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Besvar (på portugisisk eller spansk) én av nedenstående oppgaver.

Portugisisk tekst:

1.
Estudo comparativo (ilustrado por exemplos) da representação linguística do conceito de transição (movimento ou mudança) em norueguês e português.

.2.
Como traduzir o conto “Kjetta på Dovre” para o português? Apresente uma proposta para uma versão portuguesa, justificando-a através de uma discussão dos problemas linguísticos e culturais que se levantam a este respeito.

Spansk tekst:

1.
Estudio comparativo (ilustrado por ejemplos) de la representación lingüística del concepto de transición (movimiento o cambio) en noruego y castellano.

2. ¿Cómo traducir el cuento “Kjetta på Dovre” al castellano? Presente una propuesta para una versión castellana, justificándola a través de una discusión de los problemas lingüísticos y culturales que se plantean al respecto.

(Kopier av “Kjetta på Dovre” vil bli lagt ut i kassett på Kåre Nilssons kontordør, NT  1027.)
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